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INTRODUCTION

Vajrakilaya is the wrathful form of Vajrasattva, the embodiment of the awakened
activity of all the buddhas—manifesting in an intensely wrathful yet
compassionate form in order to subjugate the delusion and negativity that arise as
obstacles to Dharma practice. In fJact, the practice of Vajrakilaya is famous for
being the most powerful for removing obstacles, bringing down trouble- some
spirits and binding them to one’s command, and purifying the spiritual pollution
so prevalent in this age.

At the age of thirty-one, on the tenth day of the seventh month of the Female
Earth Sheep Year (September 6, 1859), Chokgyur Lingpa was joined by Jamyang
Khyentsé Wangpo and Jamgon Kongtriill Lodréo Thayé at Devikota Tsadra
Rinchen Drak (Devikota-Caritra Precious Cliff), the upper hermitage above
Palpung. From this cliff the Great Terton revealed 7he Three Secret Heart Essence
Cycles (Sangtik Nyingpo Khorsum).

The Three Secret Heart Essence Cycles (Sangtik Nyingpo Khorsum) form part of a
larger treasure cycle revealed by Jamgon Kongtriil Rinpoché—The Seven Heart
Essence Cycles (Sangtik Nyingpo Khordiin). Of these, the treasures that focus on
Guru Padmasambhava’s three principal yidam deities, namely Yangdak Heruka,
Vajrasattva, and Vajrakilaya, were revealed by Chokgyur Lingpa. Among them, the
practices of The Secret Heart Essence of Vajrasattva (Sangtik Dorsem) and The Secret
Heart Essence of Vajrakilaya (Sangtik Phurba), in particular, have become widely
practiced within the Chokling tradition.

Chokgyur Lingpa revealed three Vajrakilaya practices in total: Zabdiin Phurba,
belonging to Mahayoga; Lungluk Phurba, belonging to Anuyoga, and Sangtik
Phurba, an Atiyoga sadhana. Among these, Sangtik Phurba is considered the
highest practice of Vajrakilaya. Because it is so effective in removing obstacles, and
because it contains great blessings, yet is easy to practice, it would go on to become

the main yidam practice for all Chokling lineage holders.






LINEAGE PRAYERS

S NN
B
The Seven-Line Prayer

S

& SgryningRasses

hung, orgyen yiil gyi nupjang tsam3
Hung. In the northwest of Uddiyana,g

B N (i
SR CEEE
pema gesar dongpo lag
in the heart of a lotus flower,3

ey et N e A et S 1

S\ &5% &Taéﬂ ﬂ ﬁRN g‘q Q%N g
yamtsen chokgi ngodrup nyés

you came, renowned as Lotus-Born,

v, v v\ v v, o
MR FNI NS
pema jungné zhesu draks
with your supreme siddhi wondrous,

a~ A A a—
RRIRARIRYARANIGIS
khordu khandro mangpé kors

with your retinue of dakinis.2

n v“v\ v 12 v vA o
ARG O

khyé kyi jésu dak drup kyi:
Following in your footsteps, we pray:2
N 'A v v“ — N ey o
A DV RISR IS
jin gyi lap chir shek su sol:

Come, inspire us with your blessing!s

guru pema siddhi hung:
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Prayer to the Nyingma Lineage Masters

& %r;'&'q§a'qa'5'&3'ﬂﬁw'a§QNw 1

QIREX NNV RAR TG R

THRRF FREGSRT ]

kiinzang dorsem garap shiri sing

Samantabhadra, Vajrasattva, Garap Dorjé, and Shri Singha,

a_ N a
Qﬁq AE RN ‘éﬂ‘gI 1

pema bima jebang nyishu nga

Padmakara, Vimalamitra, King and twenty-five disciples,

NINFITRAPATIGENN] |
$0 zZur nup nyang tertdn gya tsa sok
So, Zur, Nup, Nyang, the hundred tertons, and others—

m@'ﬂ@;’g&g&&m'ﬂ&’(rxma%mW 1
kater lama nam la solwa dep

all the gurus of Kama and Terma, I pray to you.

NN N T ~ Q. N a
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These are the words of Longchenpa. Tulku Urgyen Rinpoché replaced “Padmakara” with
“Padma Vima.”
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Brilliant Sunlight of Threefold Devotion
Name-List Prayer to the Chokling Tersar Root and Lineage Gurus
q‘\é S Sy S Yo Y 2 W

RAES SN AYNSFANIRREFER] |

damdzin namtriil chokgyur dechen ling

Chokgyur Dechen Lingpa, manifestation of Damdzin;

A Y oyt gl . S Y 1 .
HAARN I RRNAFANAFH IFIAIR N 1
vima ngé jon jamyang khyentsé wang

Jamyang Khyents¢ Wangpo, Vimalamitra in person;

Aa— a— a—a— ~
YRRy Ry
bairo ng6 nang lodré tayé dé

Lodré Tayé, Vairochana really manifest;

YFRNTRANARRAEARIEEFY| |
chenrezik wang khakhyap dorjé tsal
Khakhyap Dorj¢ Tsal, mighty Avalokiteshvara;

FUREQ 'qﬁm'%ﬁq:gﬂk\q 1

gyelpo dza yi gyutriil tsewang drak
Tsewang Drakpa, magical display of King Jah;

v Av v, v\ v, v!/-/ v, “v =
T RE |
yudré tritlpa tsewang norbii dé

Tsewang Norbu, incarnation of Yudra Nyingpo;

Av A{-/Q v v v v \ v v\

FRER w;g&x NRFBFRZE| |

zhits6 yangtriil khenchen ratna jé

Lord mahapandita Ratna, reincarnation of Shantarakshita;



VA VA/-/ v i2 v Av
PRIV EZK ’ig\ﬂ @R
namnying r6l gar dharma ratné zhap
Venerable Dharma Ratna, display of Namkh¢ Nyingpo;

&égugfugxaﬁmggﬁq W
tsogyel tsalnang sukha dharma dang
Sukha Dharma, display of Yeshé Tsogyel;

o N
RN AN IFIZAN TG R

s degansgdsE] |
pakmé jinlap ratna shiri dang
Ratna Shri, blessed by Noble Tara;

3’&1‘3“5&@:’:1«&@5@'@&%&'@%1 1

vima ngé nang samten gyatso zhap
Venerable Samten Gyatso, Vimalamitra appearing in person;

-~ B G, Yo Y
YRR RFRBRAERFY] |
nang zhi tarchin chimé dorjé tsal
Chimé Dorjé Tsal, perfector of the four visions;

AT YRGIE] |

zungjuk drupa sang ngak rinpoché
Sang-Ngak Rinpoch¢, siddha of union;

mr;aﬁﬂ?\“ﬁa'g&'aﬁm%ﬁqa'&éq1 1

wang chok dorjé namtriil tsewang tsen
Miraculous display of Wangchuk Dorjé, with the name Tsewang;

RES ARG FANENTRIFFIFRER |

jamgon lamé jezung khyentsé 6
Khyentsé Ozer, accepted by Jamgon Lama;

TN YNEIRFIRNFFE AR |
neluk ngon gyur orgyen tsewang drup
Urgyen Tséwang Chokdrup, actualizer of the natural state;



A A A a ~_a
REVARFFVNAGRIRTAGN] |
cholw¢ trogyel mingyur dewé zhap
Mingyur Dew¢, Wrath of Crazy Wisdom—

SRR Y2 X2 Sy S
FIGRRRTNRRAZRT| |
tsa gyii lama ser ri trengwa la
With undivided devotion, I pray one-pointedly to

SN . S, N e .

NIATVANE AT NNARREING] |

miché giipé tsechik soldep na

This garland of gold mountains, the root and lineage gurus.

> N R ey SN, oyl it
g SRS |
tukjé jin lop drup nyi ngén gyur shok
Bless me with your compassion, may the two siddhis be actualized!

S AN N [N 2N [} N AN ~
GN'AWNN'aﬁzm'ar\aR’&N'&ﬁ&'ﬂgﬁm{q'r\au'Ar:qsqm':w&r@q&'&ma's&ﬁ&asﬂ'
iﬁz\wqq'ﬂqxgq ’ﬂ%’i’ﬁk\!'&M'gﬂiﬁﬁ%ﬂ&iﬁﬂﬁ?1 3&\@ @E&r
N e S S [ S (> X Vo . S, gl [ Y .
SFFANENIENFTRET] AR IR N FFE RS |
~ aa N AQ AN AQ AN a— a QA
N "\T‘?'éﬂ'ﬁ?ﬂ‘éﬂ 'aQN 'éﬂ‘”'&ﬂ'&@q'Q§ Rﬁ"\[ ;N 'ﬂ";{q&! éﬁ'ﬁ?’I RBVIREF
FURRGRRATRARA] ﬁz\m&'%41'ﬁ:"iﬂ«'ﬁ&'@%ﬂ&'&gﬂg@r&:ﬁz\xm'
N " ", v v v. AvA . v v v v. Av v, vA
CECEaEt FRERAR T FINGANRE ARG |
This supplication was composed by the son of the tertin, Choktrul Rinpoche, at the command of
his elder brother, the holder of the Dharma and family lineages, the sublime Samten Gyatso
Nambkha Drimé. Later, it was supplemented by Kyabjé Dilgo Khyentsé Rinpoché, who added the
lines “Khyentsé Ozer, accepted by Jamgin Lama” and “Urgyen Tséwang Chokdrup, actualizer
of the natural state,” and by the lineage holder Phakchok, who added the line “Mingyur Dewé,

Whath of Crazy Wisdom.” May it be a cause for the blessings of the root and lineage gurus to
enter our stream of being!
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Prayer to the Root Guru
et Y oy S N X
‘Zﬂ &Té‘ %N@/ﬁs/‘;‘ﬂ TN ﬂ?ﬁl\q 1
okmin ché kyi ying kyi phodrang né
From the dharmadhatu palace of Akanishtha,
(AN VaYen 2N
ANTRENRNFNTFIETR |
dii sum sangy¢ kiin gyi ngowo nyi
the essence of the buddhas of the three times

~ a ~ A
RR'N&IN’%N’%"&TRﬁ'ﬁ&"gﬁ'&ﬁﬁﬂ1 1
rangsem choku ngonsum t6n dzepa
directly shows my mind as dharmakaya-

gn&g&&qm&mﬂ&’mna%zmW 1

tsawé lamé zhap la s6lwa dep
at the feet of the root guru, I pray!

I
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The Lineage Prayer for Single Mudra Vajrakumara

a N Y '\' .
THRRRERRENANRIFIT |
kiinzang dorsem palchen heruka
Samantabhadra, Vajrasattva, Palchen Heruka,

“fi'gﬁ'ﬁa'&xmqaﬁw\rr\qr\'&x’f W

dorjé ché dang khandro 1¢ wangmo
Vajradharma, dakini Karmeshvari,

S ) S By
CEDEERRE Vi
prabhahasti dhana samkrita
Prabhahasti, and Dhanasamskrita,
A N A P
QR TR RXFR YA EINTT |
solwa depso barché yiil jom shok

To you I pray: may obstacles and strife be overcome!

e AN N S
ﬁﬂ‘??‘qaééﬁﬁﬂqg’gﬂ |
garap dorjé lopon humkara
Garap Dorj¢, acharya Hungkara,
T Yy i, S -, S
EERRRRENRRIaA |
dorjé totreng tsel dang bimala
Dorj¢ Téotreng Tsel, Vimalamitra,

. > 2N = e
RURRNNYNFHRIESRER] |

bel bang kalasiddhi kharchen za
Nepalese Kalasiddhi, Princess of Kharchen,

a~— S a~— A A
TRAURAAIN N R ER Y AEXNTT] |
solwa depso barché yiil jom shok

To you I pray: may obstacles and strife be overcome!
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ENGUCTYNEFAGRANBFER] |

chogyel yapsé chokgyur dechen ling

Dharma kings—father and son, Chokgyur Dechen Lingpa,

FXAGRAZIINNGT ]
tsawa yenlak gyiilung mengak gi
Succession of root and branch lineage gurus

B S ) S gt .
AR GARARFFFINA| |
gyiipé lama rimpar jon nam la
Of tantra, scripture, and pith instruction,

a— ~ A A a—
RAUR AN N R ER Y AEXNTT] |
solwa dep so barché yiil jom shok

To you I pray: may obstacles and strife be overcome!

vw v v“ v.’/ v A v v v v
FIRHHGRFIVE 3‘.\“’@; I
tilnmong tiinmin ngoéndré gyii jang shing
By training our minds through the common and special preliminaries

A A amA— A~

aAx '@;ﬁR’N ENES\A\ gﬂN "é&TN 'aﬁ'\N "\TN1 1
lam gyi ngopo yongdzok nyam langpé
And applying all elements that make up the path,

~ v, v v v \v N v v“ v\
SRk Mbiiaka
do ché lii la yeshé kur min ¢é
May our material bodies ripen into the wisdom kaya,

qﬁq‘é&mﬁm"5&'&1"@4&'&%’@@}% X

dijjom pawo gopang ngon gyur shok
And may we reach the state of demon-slaying hero!

2 (2N Y oo
BNARRRRFARRIANINE] |
Written by Tsewang Drakpa.
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THE MAIN SADHANA

d qedegeRien RofgmsRety

The Sadhana for Single Mudra Vajrakumara:
From the Secret Vital Essence (Sangtik Nyingpo) cycles

hgscs

1. The Preliminaries
FRRTATNS
Namo vajrakumaraya.3

N
NASFRETFRINS
For the concise essential activity3
A v VA v"-( 17 v vA
RgsiR IR g
Of the Great Glorious Vajrakumara,
aqmgwa&wsqmingﬁsqg

Visualize all sources of refuge before yon.3

A. Refuge and Bodhicitta

a ~
g AR
lama kénchok sum nam dangs
In the Guru, the Three Jewels,2

~ a
5%’“ "-'\R'&T AR
heruka dang khandroma;
'The herukas, dakinis,

IR < S
ARG FIBEA g
kyapyiil gyatso khyé nam lag

And whole ocean of sources of refuge,3

15



-
SRETIRAFRNY A
jangchup bardu kyap su chi

I take refuge until awakening.g

S-SV - N
SCORERICREEREEE

semchen kiin gyi don gyi chirg
Longing to attain perfect awakeningg

a— a A A

gﬂ NRARNKY 'éN R 'q:ﬁ"u g

dzokpé sangy¢ top do lag

For the sake of all sentient beings,
v, v A/-/ v, “v v 'A

INEN iﬂ%’:\ 2 qsﬁ Q§N 43

bardu chopé diidiil chir

I shall tame obstructing demonss
N A a~—
AR RS FRRRERRR TS
pelchen gopang topar jag
And attain the Great Glorious One’s state!2

II. The Main Part
A. The Deity Visualization

AN N A

SRy

dorjé tropé zhedang cho:

Vajra-wrath cuts through aggression.
N A A a

a8y 35 X5 Tz de

tson chen ngonpo barwa ni

The blazing blue great weapong

v, A' A v 'A v, v
N NRRARIUGNHARIXG
namkhé kyil né tikpa shar?
Arises and hangs, like a drop, in the sky.3



Ny v v

gﬂ Rﬁﬂ?@ﬂl\l RGRRYNG

hum gi 6zer chok chur trog

The light of hung radiates out in all directions,s

> S N S .
YRRFRRFRRENR S
nangsi purbii zhingkham gyurs
And the whole phenomenal world is the kila pure-land.g

N N A\ a— [N
&Tﬂ;ﬁﬂ.w.‘qmqﬁ@m.@%
tingnak ¢ yi long kyil dug
In the center of the dark blue £ expanse,

e S . o Wi Y

STRFRDERTRS
drak chen pé nyi lhachen teng;
Upon a boulder, lotus, sun, and Mahadeva himself;

S A

Sl iy gRarans
hum yik yongsu gyurpa l¢é;
A syllable hung transformss

S S > G

FRaksTg s

dorjé tingnak hung gi tsens

Into a dark blue vajra marked with hungs
A N a~—

Qﬁ'ﬂx'&éﬂ'@@‘ﬁ"\q NS

6zer chok tu barwa lé2

And fiercely aglow with rays of light.3
AN AN\ a— N
SCSFFESE R
ngang nyi dorjé choying 1¢2
From within the basic vajra-space of phenomena, g

ANVt 2N
AR AR E R IR
barwé trowo mi z¢é pag
[ appear as the one of unbearable, blazing wrath-¢

17



N i o
BRI
tingnak zhel sum chak drukpa3

Dark blue in color, with three faces and six arms;2

AU R TG RHT AN SRS

yé kar yon mar ii ting zhel?

My right face white, left face red, and middle one dark blue;3

B2 S : °
SR YA AT
drakp6 chen gu chok chur dré;

Nine glaring eyes flickering in all directions;3
a Y

A TRRN YT RRA SR TEINE= S

zhel dang jak dril ché tsik shing

Mouths open, tongues rolled, fangs bared;s

BN S G et
ey xgAyRaEEN:
araliyi dra chen drok;
The thunderous roar of a7alli resounding;2

PECELESEEES
mara minma mé tar barg
Beards and eyebrows flaming and blazing;s

RN ~
’ﬁﬁ@"'\q@"“ﬁﬂ“‘qﬁ .
utra gyen khyil tra sep tug
Hair on end and upward streamings

amin [N

%E@aq A gqqu\‘g

dorjé chepé tsenpayig

And marked at its center with a half-vajra,g

iy PR . i

PRGNS

tewar lama mikyopas

In the hub of which sits guru Akshobhya.;

18
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UNNRREN FRYRR'S

yepa dangpo tsé gu dangs

My upper right hand holds a nine-pronged vajra,3
N

INEWAIN g‘g@ﬂz\f QQ’Q ﬂﬁ?%

barp¢ tsé nga chok chur zirs

The middle right a five-pronged vajra aimed in all directions,3

a— a— N
QAFIRRANAYRARS
yonpa dangp6 mepung dang?
The upper left a swirling mass of fire,2
O N \
ARANA T FIREAESS
A
barpé khatvam tsesum dzin
The middle left a three-pronged trident,

.a'&m'?\'xqugqgmg
tamé rirap purbu dril3
And the lower two are rolling a Mount Meru kila.

YD 2D m e S e Al
IR
dorjé rinchen shokpa dengs

With vajra-jewel wings outstretched,

HeE N SECRCNER
langchen zhingpak t6 du s6l3

And wearing an elephant hide and human skin on topg
Has S .

RN NEAS

taki pakpé shamtap dzés

And a tiger skin skirt below,3

FARRBIYARIVAR'S
totreng tsar sum doshel dang?

And adorned with a long necklace of threefold skullsg

19



A/-/ . v v“v v VA v
AHNSNIAINGY SRS
tokam nam kyi u gyen chingg
And a crown of dry skullsg

L2 g N> S S
RFARNTLFRRS

rinpoché yi tsé tren dangs

Topped with jewel crest ornaments, 3

2N S U, i
yrRarefgtnagss
driil rik nga yi chiinp6 gyens
And bracelets of snakes of all five classes, ¢

v v v v v“ v o
AR R RN Prgag
trak zhak telwa nam kyi juks
And smeared with blood, fat, and ash,?

v, Av 17 v v( v, Ao
INAR G AN

riipé gyen druk lasokpé:

And donning the six bone ornaments and the like—3

(AN ~—
e asraggarns
pel gyi ché chu ku la dzok:

The tenfold glorious attire thus complete on this wisdom-form—3
v, “'A/-/ v, Av 'A v, A v
AravsfXarnRyRargaadas

zhap zhi rélpé tap kyi gyings
With four legs poised in the dancing posture,

P S N~ (P
ARy ER AR YN
d¢yi pang du jorwé yums
And on my lap the consort,g

A a— N o
AR A FNAAINARR G RRTS

khorlo gyedep tingnak barg
The blazing dark-blue Diptachakra.g

20
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yepé utpel yap giil khyii:

Her right hand, holding an #tpala, is wrapped around my neck;3
a~ ~— a—

ﬂwﬁ'ﬂﬂ'ﬁﬁmﬂ"ﬂqm'ﬁq $

yonpé totrak yap la top

Her left hand offers me a skull-cup of blood.

5 N

A R’%’@N "'\TQ'QQ’(‘QQW '65-2'

langtso gyepé gyur bakchens

A shy young maiden

Y N
JNFFNFHAREGRS
chakgya nga yi gyen chang zhing?
Bearing the ornaments of the five mudras,

A aa a
ﬂwqﬂ ’;3’5\1 ‘WA '@ﬁ:\'ﬂaﬁ‘u g
yon kum yap kyi ké la trilg
Left leg drawn in, wrapped around my waist,3
v v \1 v\ 1‘/{ vw
ﬂWN Q@R an 5% (NEN 3;%
yé kyang dewa chenpor jor:
And her right leg outstretched. We are united in great bliss.
FIRNERRECs
chiwor om hung tram hrih ahg
On our crowns are oz hung tram hribh ah—3

i S S AN
el
yeshé nga yi daknyi cheng
The identity of the five wisdoms.2
R RN
TFN YA g'ﬂ&'&@qg
né sum om ah hung gi tsen3
Our three places, marked with o7z ah hung,s
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R ANCIEAE

ku sung tuk su jin gyi lap3

Are blessed as wisdom-form, speech, and heart.2
wq@'ﬂz\f:ﬂqz\%&ﬂmﬂg

yap kyi sangné hung yik 13

From the syllable hung in the male secret places
YA DN S

RERYIRGAN B33

dorjé tewar hung gi tsens

Appears a vajra marked in its center by hung.2

SGEEEERIE R O

yum gyi kha sang pam yik 1é2

From the syllable pa in the female secret spaces
-

RPN NNABSS

pema nyima ang gi tsen?

Appears alotus and sun disc marked with 7.2

oA _Aa A A
RIRFERAFRaryEa
dewa chenp6 ying su rols
We revel in the basic space of great bliss.:

"sfER s
bapu dorjé chépa dang
Our body hairs are half vajrasg
AE ANA a— A
?’m«’%’é‘x'ﬂ'ﬂq'ﬂNN%
natsok dorjé go trap sol:
And we wear armor of crossed vajras,3

N
gx'ga'og'dﬁngm@mx%
purbii tsatsa kar tar truk:
Sparks of kilas flying out like shooting stars.s
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B. The Mantra Recitation and Visualization
v VA/-/ VA' vA v, o

S AMARAEA NS

tukar 6 kyi gur khyim i3

In my heart center, within a dome of light,3

a4, i S
RYFFTAT
pema nyid¢ den tengdus
Upon a seat of lotus, sun, and moon discg

NS A
QAN NEIN AR EE VA
yeshé sempa dorjé sem?

Is the wisdom being, Vajrasattva.

BV N N S
TRy

karsel dorjé drilbu dzin

Brilliant white, holding vajra and bell,3

~ Aa— & a

s Y ER AT IR AEAe

nyema dri t6 dzin dang tril3

Embracing Vajragarva who holds a curved knife and a skull-cup,s

QMR AR R AT A=
JremRagT AT R
kyiltrung zhukpé sok gi gors

He is seated in vajra posture. In this life-force sphere,3

[ e YU D e Y

S fiaaal

rinchen cha gyé nyidé tengs

Upon an cight-pointed jewel, sun, and moon disc,2

VAN YA N

EEYFERY s

dorjé ngonpo tewa lag

Sits a blue vajra, and at its centers
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A . Av \ v v e/' A v

SR YR GARR 5

nyimé tengdu hung tingnak:

A dark blue Hung [é] upon a sun disc, g
&T‘Q@m}ﬁa@'ﬁﬂxiﬁtqw g

takor dru gu rang drar ché;

Surrounded by the self-resounding nine syllables.3

\v 'A/-/ v\ v v V/ v
AANNERRX TTRRAN NS

dé 1¢ ozer rap tropés

From them, light rays radiate forth,3

A a a

@ﬂN 'Q@Z’@‘W FAN 6ﬁ@§

chok chii gyelwa tamché kyis

Making offerings to delight the wisdom-form, speech, and heartg

%ﬂﬁagﬂxm'&@w&%ﬁgﬂd%
ku sung tuk la nyé ché piil:

Of all the victorious ones in all directions.2

NN
R I

ku sung tuki jinlap nam¢

All the blessings of wisdom-form, speech, and heart—3
S SN

CATR G‘\lg ﬁ&’\é T

om kar ah mar hung ting ni3

White 0, red ah, dark blue hung —3

S, S S,
SRR AR
pak tu mepa chendrang tés
Are invited in, in boundless measure. ¢

A . Sarrry
S RS NCHE AN
rang gi né sum timpa yiz
As they dissolve into my three places,
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v, vA v 7 W/ v, VA/-’
AR AR B g R AR RS
N
wangkur jinlap ngédrup tops
Empowerment is bestowed, blessings and siddhis attained,3
\v \ v v, v \ v, v,
ORI EA R EC A EERV T
deshek lama nyepar jé2
The sugatas and gurus are pleased,

KRR AR YA R FHNEITGRNE
ché dang chamdrel nyamchak kang?
Breaches with vajra siblings are mended,3

AR A~ A

NRRAA DN 'a‘-\'qmq"\f "3‘-\’57 g

khandro chékyong khonpa jang:

Grudges held by dakinis and dharma protectors are cleansed, g

AR TN IR NN AR
drekpa tamché I¢ la tsiig
Arrogant spirits are brought to command,3

R ARAR R IARRTEA
dii dang damsi telwar laks
Demons and samaya corrupters are smashed to dust,

NS R B
AR YRR RN
drowé go sum dripa jang?
And beings’ obscurations of three gates are purified.

§R’ﬂ'ﬁ&«'€ﬁg'&gﬁg
nangwa tamché lhayi kug
All appearances are the deity’s form, 2

QIR IS
drakpa tamché ngaki dra:

All sounds are the sound of mantra,2
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by Sl S xS .
EARG I ECEEC T
dren tok yeshé rolpar goms
All thoughts are the display of wisdom.£

<eidseianis
View this nature of your own minds
T
LR RVARSE S
As Vajrakumara himself'3
R 1N - Y - SR 3 -3
WRRTATANNFT qqgtﬁg

o

om benza kili kilaya sarva bighanen bam hung pé:
Recite this.

III. The Concluding Activities
ey S m vt e °
BN FNGF AR ABR ARG
In between sessions, offer the torma.3
v v v“v w 12 vA

FINTANAIAHANS3
At times, visualize the glorious tormas

v v ./-( v v, v v\ o
YT RFRNARRRFRN
As the deity and take empowerment.
~ AN A
RumRR AR TATRgas
1o do that, first offer a flower and then say:3

A. Taking Empowerment

v v v \ v\v v o
RN L
lama pelchen herukas
Guru, Great Glorious Heruka, 2
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SN
ARTRRHRINE
dorjé zhénu yap yum gyi
Vajrakumara Lord and Lady,2
RRAV IS JNAZANENIR S
dak Ia jin gyi lap né kyang;
Grant me your blessings, and bestows
- v v
ﬁﬂﬁ?%ﬂﬂ @ﬁ‘q; &T%ﬂ @,"’\T%
ku sung tuki wang chok tsol:
The supreme empowerment of wisdom-form, speech, and heart!s

~ A a a—

Arrmiiarz<R gy RENs

With this, supplicate and visualize yourself as the deity.3
\/-/ v v, v“v v v

rRarg R

torma lhayi nesum nég

From its three places, the deity tormag

a— N N a—
RALHTRARNL AR YN RING
ozer kar mar ting sum tro3

Emits white, red, and dark-blue light rays.3
a A&
SR E RN

rang gi nesum timpa yi
As these dissolve into my three places,?

NS
R raragryRs

go sum dripa malii jang

The obscurations of my three gates are all cleanseds

SRR

ku sung tuki wang top gyurs
And the empowerments of enlightened form, speech, and heart are attained. s



< ey e - S . AN

g% ﬂ‘}?ﬁ"\&ﬂ?%ﬂ gﬂﬁ& QIR ﬁ@?z\ﬂg—

hung, torné tingnak drusum barw¢ ying3

Hung. The torma vessel is the basic space of the dark blue blazing triangle.:

N (AR S N W
TR ARERRRURF TS
tormé ngowo pelchen herukag
The torma’s essence is Great Glorious Heruka.:

~— AN A AR
TARARRTFRYANAGHs
chomden dorjé zhénu trowé gyels
Please come, Blessed Vajrakumara, king of wrath;z

A A A S
‘S’&T =\ 5@1 'ﬁ‘ﬂ'& 'RGR'G\T'@N aﬁq N g
yum chok drélma khorlo gyedepmas
Please come, supreme consort Tara Diptachakra;g

SR AR RN YT ERNAR'S
diidul tro chu yapyum tra tap dangg
Please come, ten male and female dancing wrathful demon-tamers;2

A amA— QA a5 a
N P SR GED S EU AR
sé chok gokyong sungmé tsok nam kyi3
Come, hybrids, supreme sons, gate keepers, and protectors—3
S — S e e S
TR R R
dii dir tukdam nyenp6 go ché lag
Please come now, open the gate of your fierce sacred bonds, g

AN S S e vt R
TR R ARRaE g
ziji ku yi wang chok lii la ts6l2
And bestow on my body the supreme empowerment of resplendent form!g
Do AT N s
STTRTAART TSNS
lii kyi nedon dikdrip barché sol3

Dispel all illness, evil, misdeeds, obscurations, and obstacles!s
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A EER T AmR R AR

REAYNEER %%ng NAHRAS

jalii dorjé ku ru drupar dzo3

Make us reach accomplishment within the vajra rainbow body's

[2N ~ A
SR ARV YR T RRRaE R
tsang yang sung gi wang chok ngak la ts6l3
Bestow on my speech the supreme empowerment of Brahma’s voice!2

Rﬂ'ﬁﬂ'Rﬂ'&qu%ﬂ%ﬂk\m&wﬂ'ﬁ?-:-
ngak drip ngak nen dik kuk selwa dang?

Clear away speech impediments, stuttering, and muteness!s

& _a— a—
AR AR R R R
drakngak tu yi ngodrup tsel du sol:
Bestow the siddhi of the power of wrathful mantras!s
N v v v“v v T v Y v vw )
S RRERNREEECED CE LR CE
trodrel tuki wang chok sem la ts6l3

Bestow on my mind the supreme empowerment of wisdom devoid of
claborations!s

DN Qe Ry 27y S, N

e YRR g R AR S

yi drip nyo bok gyel né zhiwa dangs

Pacify mental blockages, insanity, strokes, and illness,3
SA & _a X

R EFN P RIS

dechen tuki ngoédrup tsel du sol:

And bestow the siddhi of great-bliss wisdom!

v v v 'A{'/ v ~ v e v v L)
TRRNRSAMRATHRIFINARS
zhenyang jekha botong dokpa dangs

Furthermore, avert sorcery and evil curses,3
K S S oy
R RRPR NN YF BT ER S
duk ching dang sem denpa tsar cho lag
Vanquish those with evil, malicious intentions,
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3 V-/ . v, A/-/ v v, v v, v A/-/
FWWARIURIFNILHER YN

tsé s6 peljor gyepar dzé du sol:

And increase my lifespan, merit, and prosperity!s

At the end of the mantra, say:

s NE AR rarn Py s
Pk Uh o iaElicx
kaya vaka tsitta sarva siddhi pala abhikintsa hung:

e grafRagady

Thereby take empowerment.

B. Offering the Torma
£ QA R AR AR A
TNAHA N IINAHAIING
ram yam kham gi torma sek tor triig
Ram yam kham burn, scatter, and cleanse the torma.3

N A . ANAT SN
FRARRR AN ZRA TR RS
tongpé ngang I¢ lung mé togyé tengs

Within emptiness, upon wind, fire, and a hearth of skulls,
e N
%mﬂ'ggw\mﬁr@mq?g

bhrum 1¢ bhendza yang shing gyaché nangs

From droom appears a vast, spacious skull.
A

TURAHFNTRARS

go ku da ha na l¢ sha nga dangs

Inside, from goh, ku, da, ha, and na appear the five meats,

“ vvvvv v v“ o

Raar NN 3us

bi mu ma ra shu 1¢ diitsi nga3

And from bi, mu, ma, ra, and shu the five ambrosias.2
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A S T
REA YR FIEENHBSS

khacho nyima dawa dorjé tsens

The lid is a sun and moon disc, marked with a vajra.;

Ny R Y 2N\ N o

AR ERIAR T AR

m¢ lung jorwé diitsi zhu zhing khol:

As fire and wind unite, the ambrosia melts and boils.2
FRNIN RN AR AR A AR FHNRAN

langpé khordé dangma chii nam diig

The steam draws in the pure essence of samsara and nirvana,3

[aY A LAT

?ﬂN "E’U\Tq '(S,&T '{ﬁ)&@ﬁﬂ ﬁ%ﬁﬁ&%

rik nga yapyum kur gyur dechen jor;

Which transform into the male and female buddhas of the five families, united in
great bliss.2

m%qu:\T@R@qQ&Nﬂ%%
khaché chepa jangchup sem su zhug
Together with the lid, they melt into bodhicitta.

A NN A e NN
AR RATWIN QAR FXTRHNRARRNE

damtsik yeshé diitsir nyimé drég

Samaya and wisdom merge into one as ambrosia,3
RARNFAHA ﬁéﬂ FNRRIRIX @?%

doyon chétrin namkha gangwar gyurs

Becoming cloudbanks of sensual delights filling all of space.:

C)

S 2%
& 15‘\17\@ g 53
om ah hung hoh:
A
AR NN AT IRRFR S
Hold up your right hand, raise your lefi
~ ~ N
MRS YV AR YA FNTEAS

And, with the mudra of joined thumb and forefinger, consecrate.
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~ T A NAa—

g% &N @@RN RO R’qf\i g

hung, ché kyi ying kyi podrang nés

Hung. From the palace of dharmadhatu,?
A SV S

THRFRRTH GRS

chomden dorjé zhénu dang;

Blessed Vajrakumara,g

gﬁ'&rt\&rsqarﬁ'ﬁrmwg
sungma damchen khor dang ché;
Please come with your retinue of oath-bound protectorsg

%ﬁ'ﬂ&'@&'@gﬂ'ﬂ'ﬁ‘?%
sipé purbu drupa dang

To accomplish the kila of existences
Ny a (2N
RRARARA TR AR ERs
wang dang ngodrup ts6lpé chirg
And bestow empowerment and siddhis!g

NN AR A A
R

yeshé trowo shek su sol12

Wrathful wisdom ones, please approach!s

NN AR N

QNI NINEN='S

yeshé trowo shek né kyang?

Wrathful wisdom ones, now that you are here ,2

BN AR AR N F IR S
tak dang tsenma tenpa dangg
Please display the marks and signss

{2 S o N
UREEEEE TR

kilaya yi ngodrup tsol:
And bestow the siddhi of kilaya!s
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RENHES
benza samadza?
< A N A a
g% a.&ﬁ.&aﬂ.ﬂ.&ﬁﬁq.ﬁanqg
hung, lamé chok gi chépa dampa ni3

Hung. This supreme, unsurpassable, most sublime offering,
Y T S . S

QA RER T garanads

yeshé nga yi 6zer nampar tro3

Manifesting as light rays of the five wisdomss

N N A

qaﬁf\f G’Nq'\}qgw& TR @q‘} g

dopé yonten nga yi rap gyen té2

And lavishly adorned with the five sense pleasures—3

PN NI NN A
SARR R P SR AR AL
tukdam zhindu chi der zhé su s6l

I request you, partake of it as you please!s

&9 JRE AR BRI Ryxy é":T G\qr?@'ﬂ%'%ﬂ?@ﬂgﬁ'ggﬁig
& 42’4%_@\1%5[“ . .%g &ix,gmi’.’;%g

i 12NN N N S - o T
G\TQ%’WN’WNNNN’\‘HRWﬁQN‘}ﬂ%%; &&Nﬁ&é&!ﬂ‘ﬂ#
wqg,wmﬂmm%&g\m&qaaxwﬁq&5mmr§%r§%%
om shri benza kumara dharmapala saparivara pushpé dhupé aloké ghendhé
naividya shapta pratitsa soha, maha pentsa amrita kharam khahi, maha rakta
kharam khahi, om benza kili kilaya saparivara idam baling grihantu mama
sarva siddhi mé prayatsa, om benza kili kilaya dharmapala saparivara idam

balingta khakha khahi khahi:
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2 A A~ A Ak~
g . 5‘““’@/@5"“@3‘35%
hung, tap kyi chopé dro dondus
Hung. Skillfully acting for the sake of beings,:
@5\7 N 'ﬁ;’%;’%& ﬂ R'qi‘ﬂ'q g
jam dang nyingjé gang diilwag
Loving and compassionate, you tame according to needs.:
a w N
NRNFNRF AN ERNAER AR
sangy¢ trinlé dzok dzepé:
You are the perfection of awakened activicy—3
a A
SSSECLA R EEEeCE
purpa trinlé lha la chakesel t62
Deities of kila activity, I offer you homage and praise!s

<

N 1 1 N e e O S e N .
G ARENFNRRARLGFRIRA N
hung, maché tromé dezhin nyi ying 1é:
Hung. Within the basic space of suchness, uncontrived and construct-free,
A a S
g ﬁﬁgqgﬂ ‘RRXA R’%&'RT qqﬂ N
dechen lhiindrup barwé kur zhengpa

You manifest as the blazing kaya of spontancous great bliss.2

TNRHTNSFRETAIGRS
chomden pelchen dorjé zhonu dangs
Come, Blessed One, Great Glorious Vajrakumara!g

A a— A a— ~
NS &&A 'EN'&T RAXAFNRAINS

yum chok drolma khorlo gyedepmas

Come with your supreme consort, Tara Diptachakra!s

Y rrr D e S S
EEYIIR TAVREE FHNAR'S
dorjé¢ purbii rikpa dzin nam dangg
Come, all you Vajrakilaya vidyadharas, g
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T SO 2 N A

Fgee 3NNy

tro chu yapyum zajé s6 jé tsoks

Ten wrathful lords and ladies, hordes of devourers and killers, 2
AN A ATATAT o

NS L AAFAFAIES

sé chok nyerchik tromo goma zhi;

Twenty-one supreme sons, four wrathful gate-keeper ladies,3

FTHT R s

shana daknyi sadak kyebii tsoks

Hosts of dog-headed goddesses, sovereigns, land owners, and great retinue!'s

a e
ﬁ?ﬂq'gl NG\ 'ﬁ&T '65'@5\7 BRI g

purpé sungma damchen gyatsor ché

Come, with your ocean of oath-bound kila protectors, s

A a A
AR AR AR R AR

mi ngon ying né né dir kur zheng la3

Come forth from invisible basic space! Manifest here in form!3

AN ENYSRANRIRAER RS

damdz¢ chi nang sangw¢é chopa dang;

Partake of these samaya substances—outer, inner, and secret offerings—s3

2 S Vo, N, o
BSEEVRIECCESEEEiR
diitsi rakta tormé chopa zhé
And the offerings of amrita, rakta, and torma's

v 2 A"/ vw 'A{-/ 22 A/'/ v V/ v v
SANREEEEBECLEREEEF iR
dakchak ponlop yoncho khor ché namg

Safeguard for us—teachers, disciples, patrons, and retinue—3

a a

2 v 'W v v v k2 v (2~
AR R AN YR TRR S
go sum longché chepa sungwa dang;
Our three gates and all our enjoyments,3

35



v v 'A' A’-’ v, v v, v A/-/
FTRRET gy
ku sung tuki ngodrup tsel du sol3
And bestow the siddhis of wisdom-form, speech, and heart!s

ﬁﬁ'ﬂ?ﬁw&'555'5&”“"65%“5"\'%
nedon barché tamché zhiwa dangs
Pacify all illness, negative forces, and obstacles;3

N A

FARA AU RET IHNSA FNIAR S
tsé s6 peljor tamché gyepa dangs
Increase our lifespan, merit, and wealth;2

T

RAN ﬂﬁ& ﬁﬁ ﬂﬁ& ﬁ‘q‘( i‘%ﬁﬂ :\‘-\ g

kham sum si sum wang du diipa dang?
Magnetize the three realms and the three planes;s

A RATV LV FA R RF UNAER S

dragek telwar lakpé trinlé dzo3

And perform the activity of reducing foes and obstructors to dust!3

@ﬁ'ﬂ@?’WE&NS’\“%@"T}K{‘“%
jekha purkha tamché dok tu s6l2

Reverse all black magic and evil curses,:

A XA
:1{1'@:\1'ﬁ'«ﬂ&?@:«'&éﬁﬁ'ﬂ&fug
trashi delek jungwar dzé du s6l3
And bring about auspiciousness, bliss, and excellence!s
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ARy NﬂN SEEG q&g& g Rﬁﬂ gq SFCUESS RYWN mqw o (@Nﬁ%«.
aaﬁaawsaq qk\mmmmsﬁqﬁw&agm ﬁ@xqﬁmqgﬂx@w
IR PRNNIRRIRIR  SNERNEF @Aw;x TN AN CUBECRCEES
Hs waws  FF3

Thus entreat them. Dissolve the wisdom beings into yourself, and let the mundane beings return
to their own abodes. This pacifies all obstacles. All wishes are fulfilled through this, so persevere in
it. This profound instruction is buried as a Treasure for the future. May it meet with someone of

worthy karma! Samaya. Seal. Seal. Seal.:

g)m 2R ‘W‘?’\ BRI JEAY g!ﬁ RRRFTRINS ai r\q R334 qzxx FER 5 WK @5 Qq
qamﬁ B R ANA TR AHF VIR IR QA RN NF gﬁqr@ﬂ QG EER
fxmw R

The reincarnated great Treasure-revealer, Chokgyur Dechen Lingpa, invited this Treasure out
from Tsadra Rinchen Drak (Jewel Rock). It was then transcribed at the upper retreat of
Kiinzang Dechen Osel Ling by Pema Gargyi Wangchuk (Mighty Lotus Lord of Dance). May
virtue and excellence increase!2

Now follows a short way of finishing the sadhana after the main mantra, according to the
instructions of Tulku Urgyen Rinpoché:

A
Sl
Offerings and Praises

(2N N

@.\Taqg AT EH AN G RP, 5&' 235 ﬂ“\gﬂ o
.y Qﬁ\ % aQ 2 \7%% ﬂ%q ﬂ§ Qﬁ'qio
&gq@mg\}x’gﬂ%miﬂ%
om shri benza kumara dharmapala saparivara argham padyam pushp¢ dhupé
aloké ghendhé naividya shapta pratitsa soha2 maha pentsa amrita rakta

balingta kharam khahis

- ANAT LS N
5 swPERRRaTRESs
hung;, tap kyi chopé dro dondus
Hunyg. Skillfully acting for the sake of beings,:
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FRNARPRENTRRENA
jam dang nyingjé gang diilwag
Loving and compassionate, you tame according to needs.:
o ~— a
NRN @N‘ﬁé"ﬂ&'ﬁﬂl\l’&liﬁﬂﬂg
sangyé trinlé dzok dzepés
You are the perfection of awakened activity.2
o ~
gx'f\rﬁqmwgm'@ﬂ'@%@!‘ngr\g
purpa trinlé lha la chakesel t62
Deities of kila activity, I offer you homage and praise!s

Requesting Forgiveness

Aag K|

Recite the Hundred Syllables:

gl S S Vo AL LA
WRENGNE WS AF AN SR LHERE DRAZXESS

AFATN AR\ AN

WERges  WERgRs  wgiEdigas Nﬁ'g’éﬁ'ﬂwgﬁ
Nﬁ'ﬂ&(ﬁ'@\é “ﬁ;@%ﬁé% 5555.;5%
%’ﬂ"%ﬁ""ﬁ'ﬁ'i’ﬂ'ﬁ"“%'&'@'@g% ‘“‘%%"“’N"é“"&"w}'ﬂ%

om bendza sato samaya, manu palaya, bendza sato tenopa, tishta dridho mé

bhava, sutoyo mé bhava, supoyo mé bhava, anurakto mé bhava, sarva siddhi

m¢é prayatsa, sarva karma sutsamé, tsittam shri yam kuru hung, hahahaha
ho, bhagavan sarva tathagata bendza ma mé muntsa, bendzi bhava maha

samaya sato aZ
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Then chant:
& @ﬁ WRN ﬁ&] =R ﬁ? W W

ma ny¢é yongsu ma tsang dang
For anything lacking or incomplete,

ﬂf\'w\'i&'&r&r&!%m'w W

gang yang niipa machipé

Or beyond my ability to perform—
a_a,a ~—

‘Zﬁ’\'qq IR ﬂ R’ﬁ‘;’:\’ B\ 1 1

dir ni gyiwa gang nongpa

Whatever mistakes I have committed,

S A &\ N (2

ATERAINRRRRER AN |

dé kiin khyo kyi z6 dzé sol

Please bear witness and forgive them all!

Requesting the Siddhis

S B - ar S oyt
§ eRRRYRTT
hung, pelchen dorjé zhonu dangs
Hung. Great glorious Vajrakumarag

S S e NS
WRIRFRE A FNRAINTS
yumchen khorlo gyedep kyiz

And supreme consort Diptachakra,3
A a ~—

RRRFINRARKRIYR NS

dechen sangwé khalong né;

From your secret expanse of great blisss

~ v. v '\f{ 2 ey v. '\f{ )
SERR TR SRS
chok dang tiitnmong ngodrup tsol:
Bestow the supreme and common siddhis!s



IR

At the end of the root mantra, say:

ey TEENE AR S  Avergugs
TogReNaREds A
kaya vaka tsitta sarva siddhi hung?
And with that receive the siddhis.

Dissolving and Re-Arising

S A N e N e e
& RRRERPRPAT s
hung, nangsi purbii kyilkhor nam?
Hung. The whole phenomenal world—the kila mandala—:

v v v \v\ v.’/ v o
gAY R AR5 TR
tuki tiklé chenpor tim3
Dissolves into the great bindu of wisdom-heart.

TN
ﬁfd N’%ﬁ"\! 'N'ﬁ@RN "éﬁ"‘“z\l g
pel chenpo yi ying nyi 1é2
From within the basic space of the Great Glorious Ones

v v 'A' A v A"/ v.
E RN GERNDAVEE ST
ku sung tuki kyilkhor sels
The mandala of wisdom-form, speech, and heart is vividly present.:
GRS
With that, perform the dissolving and re-arising.
[2 v v v, ve
WIENTYY
getsa getsa sobhava nam

~ T, B S S Y
ﬁN’Nﬂﬂ RN qﬁﬂ %ﬁ’\? mﬂzﬂ

Thereby let the mundane guests depart.
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Dedicating the Virtue and Making Aspirations

< [N ~ N & a—
8 ATFNCGNRINRERS
hung, mi né yeshé kyilkhor dus

Hunyg. In the mandala of non-dwelling wisdom,$

FOINSTINT AT
ku sung tuk su lhiindrup néz

With spontaneously present wisdom-form, speech, and heart,
AN A A A A
%ﬁﬂ@ﬁ%‘?ﬂ ‘RRRZRS
dorjé zhonii gopang tops
We have attained the state of Vajrakumara.3
A a a—
RYVTFINALIN:
drowa kiin gyi pel du shoks
May we bring glory to all beings!s

Prayer for Auspiciousness

& o A v a v v vA v v v Av o

23 T[RES FVRBRIF AN THIATS

hung, rikdzin tsel chang jinlap kiin gyi dak:

Hung. The all-powerful vidyadhara, lord of all blessings;

S Y -V
RRrRgR AR g apas

sipé purbu ngodrup kiin gyi ter;

The kila of existence, treasury of all siddhis; s
sdEERA RGN R vss

mamo khandro nyur gyok trinlé chens

The mamos and dakinis, so swift in activities—¢

NIV N S
AR FPAAER YR AEEERE
purpé kyilkhor lha yi trashi shok:

May there be the auspiciousness of these kila mandala deities!s
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I T ey > S, . S N

B e Ay

By thus dedicating, making aspirations, and reciting prayers for auspiciousness, you bring about
virtue and excellence.
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AR S Al

BRI GTRENEE A NGRSV TG |
The Essential Bindu of Activity

The Feast Gathering for the Single Mudra Vajrakumara,
From The Trio of the Secret Essence

EETFIINEY] |

10 the heart deity of all supreme siddbas,

qir\'qim'(ﬁ%q'ﬁm W

Great Wrathful One, tamer of demons-

SRRAFRARAESEESC I

1 devotedly pay homage and will write down briefly

s |

How to make you a feast-offering. Let it be good and virtuous!
g'q%m'fﬂﬂ'&%ﬁa\ﬂ'qx'a?ﬁ'%f\'%qmm'@mn'&’}'N'a“\r@ﬁk\mﬁﬂ'ﬁiw RRar
%& NEEUREESE S SEFE @f\f\! S| 7S 1%!:41 AT qar\ g
23 ng INFIAIRAIS A5 G RFMRRNE]  RENABRAIFUABR
agugREumes TSR]

If you wish to make a feast-offering to this deity, yet are unable to perform the more elaborate
activities, you should set out the glorious torma, amrita, rakta, outer offerings, and whatever
gathering substances you can acquire. Then perform the self-visualization and recitation from the
root treasure text, completing as many recitations as you can. At the end, you can cither take
empowerment or not, whichever you prefer. Following that, sprinkle the torma, offer the torma,
and enjoin the activities.

A. Consecrating the Gathering-Substances
5 a O\
gﬂN BN '@'5‘('%"\'5\15ﬁ'@1\! '§RN "7\“ 1
Purify the gathering-substances with water, alcohol, and the inner offering, and say:
s S-S NENPSIEN
g% ?R@R "\ﬂ AR U\YﬂN TS
hung, rangjung rikp¢ yeshé kyis
Hung. The wisdom of self-occurring awarenessg
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\e/' S/'&'A . A’-/ v a v,

TWRANARNAES Frae

ram yam kham gi ngédzin jang;:

Purifies grasping to reality with 77 [X] yam [&] kham [#].c
S-S

%‘0«\1 RRRNPYARS

bhrum ¢ ying kyi kapalarg

From droom appears the kapala of basic space.2

&5 5B ws zxarae
§h3r g

om hung tram hrih ah nam kyi
Inside it, om hung, tram, hribh, and ahg

SN S a Q
A TN TN YR AR RATENS
deshek rik ngé damtsik dzés

Become the samaya substances of the five sugata families, 2

AT AT
mr\ﬂi?iﬂiﬁfgﬁs
khadok dri ro niipar den

All endowed with perfect color, smell, taste, and potency.:

om ganatsakra kama guna hung hrih tahg

gﬂ‘“ﬁ"@%"@ﬁ“gi
B. Inviting the Field of Accumulation

]

N -
& EnPBradERave
hung, ché kyi ying kyi podrang néz
Hung. From the palace of dharmadhatu,;
NN RHRETVRRINS

chomden dorjé zhénu dang;

Blessed Vajrakumara, please comes
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%R'&Y & '6§'Q[A{RRR"Q6N g
sungma damchen khor dang ché:
With your retinue of oath-bound protectors;s

ﬁiﬂaﬁ(@%ﬁqﬁq%

sipé purbu drupa dang

Please come, to accomplish the k7la of existence?
e et e e

AR AR AR AaraA s

wang dang ngodrup ts6lpé chir

And bestow the empowerment and siddhis!s

NN AR N A

R ACRRAN G

yeshé trowo shek su sol2

Wrathful wisdom ones, please come!s

NN AR A

N‘ﬂ“"ﬂq’qﬂﬂ”g\“"@q%

yeshé trowo shek né kyangs

Wrathful wisdom ones, now that you are here,?

BN SR ABFRYFITRS
tak dang tsenma tenpa dang
Please display the marks and signsg

A& aEagaas
M AR

kilaya yi ngodrup tsols
And bestow the siddhi of ila!2

qng.&rlvég
benza samadza?
s&53)
C. The Offering
S N SRrAr A ar ARl e
& AduydEagans
hung, yeshé nga yi chotriil 1é2
Hung. From the five wisdoms’ magical display, g
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N N e e e RY N

5 s R A Eas

doyon chotrin sam mikhyap:

Offering clouds arise, sensual delights surpassing thought.:
A N LA ~ 2N

QA FRNWAN éaw SRR

sonam yeshé tsok dzok chirg

In order to complete the accumulations of merit and wisdom,$

N g N N vy
ANARTY FAN FRNARIAS
kyilkhor lhatsok nam la biilg

I present this offering to the mandala deities.3

BT v
SRS
ganatsakra puza hoh?
D. Fulfillment

ﬁqm'aﬁxm;ﬁn'gﬂ
If at this point you wish to perform a fulfillment, say:

1 R N e e O S e N .

8 ANFNRRARLGHRIRA NS

hung, maché tromé dezhin nyi ying 1é2

Hung. From the basic space of suchness, uncontrived and construct-free,3
A a ~

g ﬁﬁgng ‘RRXA q’%&ﬂ ﬁRN SNF

dechen lhiindrup barwé kur zhengpas

You manifest as the blazing £2ya of spontancous great bliss.s

TANRHNSFRETAIGAS
chomden pelchen dorjé zhonu dangs
Come, Blessed One, Great Glorious Vajrakumara!g

A A A A ~

W& 5ﬂ "E{NE\T RRTAHN 'Qﬁq NS

yum chok driilma khorlo gyedepmas

Come with your supreme consort, Tara Diptachakra!s

46



X e D v S S

EEYIIRRANRZG FHNAR G

dorjé purbii rikpa dzin nam dangg

Come, all you Vajrakila vidyadharas,3

TR SO W A

Fgeeegrad RIS

tro chu yapyum zajé s6 jé tsoks

Ten wrathful lords and ladies, hordes of eaters and killers,
D D ATATAT o

NAECR DA (FEEFIEEE

sé chok nyerchik tromo goma zhig

Twenty-one supreme sons, four wrathful gate-keeper ladies,3

- CAN—— B SN
D EARERUF AN s
shana daknyi sadak kyebii tsoks
Hosts of dog-headed deities, sovereigns, land spirits, and great beings!s
a =
@xﬂq’%ﬂ'\'&! 'ﬁ&T '65\'@5\7 BXRIAE
purpé sungma damchen gyatsor ché;
Come, with your ocean of oath-bound 4:la protectors,3

ﬁv A/-/ 17 “ v v v, A v v \ v,

&T&qu @R‘N q’:\Y Q'HN Qﬁx ﬁx Qﬁ?z\] Qs

mi ngon ying né né dir kur zheng lag

Come forth from invisible basic space and manifest here in form!g

17 'AV v v, A'A’-/ v A/-/ v v
AN ENYFRANR AR N AER RS
damdz¢ chi nang sangwé tsokché dangs
Partake of these samaya substances—outer, inner, and secret feast-offerings—

2 L Vo, N o N N
SSRERCRIECGECEEEEE
diitsi rakta tormé chopa zhés
And the offerings of amrita, rakta, and torma!s

A= A= A= A A
SaNEAEEC R RELE ST SR

dakchak ponlop yoncho khor ché nam?

Safeguard for us—teachers, disciples, patrons, and retinue—3
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A A A
R AR R RS YR TAR'S

go sum longché chepa sungwa dang
Our three gates, safeguard our enjoyments, 3

RRET gy
ku sung tuki ngodrup tsel du sol3
And bestow the siddhis of wisdom-form, speech, and heart!s

ﬁ”\’“ﬁ%’“’aﬁ'ﬂ&’ A7 5""\"?\"“5‘;‘3‘
nedon barché tamché zhiwa dang?
Pacify all illness, negative forces, and obstacles;3

oA A
FARFARURIT IANH GRS
tsé s6 peljor tamché gyepa dangg

Increase our lifespan, merit, and wealth;2

22 v A (2 . ", v . . 2
e A RS
kham sum si sum wang du diipa dang?
Magnetize the three realms and the three planes;3

v \ v v v, v AvA v v .{-’
AT IV TZA NIRRT VN EER
dragek telwar lakpé trinlé dzo3
And perform the activity of reducing foes and obstructors to dust!s

@’ﬁ'ﬂ'ﬁ*'ﬂ'ﬂﬁ“"sﬁqéi}'@'ﬂi@%
jekha purkha tamché dok tu sol3

Reverse all black magic and evil curses,:

N .
:mﬁk\fﬂﬁ'ﬂﬂk\x’a@r\ﬂx&éﬁgﬂmm-g
trashi delek jungwar dzé du s6l3

And bring about auspiciousness, bliss, and excellence!s

o‘a'&ﬂ N (gs’ -ﬁqga‘%g}ﬁﬂ 'Q‘}r‘r\q 'G%'&T @N @/"\gﬂ
When being very concise, such as when accumulating a specific number of gathering- offerings, it
is permissible to omit this fulfillment.
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SRl
E. The Confession

& A/-/ v, \ v v 7 v, Av

é% ﬁﬂ&ﬁiﬂ ﬁl\l i%@ﬂ?%

hung, tokmé¢ dii né danté bar;

Hung. From time without beginning ‘til now,3
D - BN AN

AR YN AR R NN

marik lii dang ngak sem kyiz

Whatever transgressions I have made through careless conduct,
N A

AR FRAFRATIARS

bakmé chopé dam gelwas

Due to ignorance of my body, speech, and heart,3

N A A a

éﬂN TRRLANE ﬁ?ﬁ?ﬂﬂﬂ N

tsoki khorl6 kang zhing shaks

Iamend and confess with this offering wheel'g

N'&I'Nﬂé'wg
samaya shudhé ahg
qam‘n‘%w
E The Liberation
g adaqieigRadass
hung, marik nyidzin dra dang gek:
Hung. Ignorance and dualism—enemies and obstructors—3
S AN .
35\1 NSRS AN
namtar sum gyi ¢ ying sus
Are liberated with the weapon of the wisdom daggers
~ N NN
w:qN'g-wa'&o%q@Nnﬁmg
yeshé purpé tson gyi drels
Into ¢, the basic space of threefold liberation,
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a5 (2N
g’%ﬂ:\xg&m@qmgmg%!g
lhatsok nam kyi zhel du tap?

And are offered up to the deities’ mouths.3

-~ - S
sy iRt
matram rutra maraya rakta kimni riti kharam khahi3
- A
TR GRS
If'you need to accumulate many repetitions within a short period of time, use the following lines:

S 22

es{c % N = N s NS . é SN N 'Ac
aregegs wqg’m’mwxq;g;aqﬁﬂﬁgm% ARR5ESS
om ah hung? om benza kili kilaya saparivara maha ganatsakra puza khakha

khahi khahi:

]

3 AR RFAER RN NP
hung, pelchen khor dang ché nam kyis

Hung. Great Glorious One and retinue,
g AN

NFA N FHNSRAAGNIS

chopa gyatso di zhé shike

Please accept this ocean of offerings!s

N
WN'ﬁﬂN '@'5\15'5\1 '%N'Qﬂﬂﬂ g
nyamchak gyatso malii shaks

I confess an ocean of violations and breaches.2

gﬂ&'ﬁ&@'aﬁ&'fg&'qgﬁg

tukdam gyatso malii kang?
May the ocean of sacred bonds be fulfilled!s

a a5 ~
ﬁf\z\xgﬂ@'&%@axgﬂz\mg
ngodrup gyatso tsel du sl
I beseech you, grant an ocean of siddhis!s
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& S A"

JFUN FREAYN §QN§-

trinlé gyatso malii drups

[ entreat you, perform an ocean of activities!?

f%k\mm'ﬂm'qg:ﬂ ﬁq&’qg&rﬂm'fiq'qm'?fﬂt\wfmI

Count repetitions of those lines. Then, accompanied by the gestures of offering and receiving, enjoy
the feast.

£l

G. The Residual

e o A, S * S

Kopds  ANGIRGIINESS

om ah hung, pel gyi kanyen damtsik cheng

Om Ah Hung. Servants and aides of the Glorious One, you with sacred vows,

& A a_a

’gﬂ '&Yﬂ'ﬂ ﬁ?& "?ﬁ"mﬁ(\! Qg

lhakmé torma di zhé lag

Partake of this residual zormsag

it A v —_—

JFBRNATITR YRGS

ngontsé pel gyi kalung zhin

And, in accord with the Glorious One’s past command, 2
e -

s¥arsRRganagraxaiss

cholwé trinlé drupar dzo3

Perform the activities we ask of you!s

- -
QEFINHESS
utsitaabalingta khahi:
N AT (2N [
am'a%ﬂm'@ﬁqmmug:rsq
This completes the gathering-offering.
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H. Concluding Offerings and Praises
W‘%“ﬁﬂﬁ*%&{ﬂ‘”“”*‘i?ﬂ&%&f("‘\,["\T’Wﬂé\ @ﬂgﬂ%ﬂii%

om shri benza kumara dharmapala saparivara argham padyam pushpé dhupé

V4

aloké ghendhé naividya shapta pratitsa sohag maha pentsa amrita rakta

balingta kharam khahi:

< N e N, Vg
g% ﬂq“"@gﬁ”‘xqﬂ'ﬁﬁﬁg
hung, tap kyi chopé dro dondug
Hung. Skillfully acting for the sake of beings,:
SN AR YREN IR RIS
jam dang nyingjé gang diillwa3
Loving and compassionate, you tame according to needs.:
NRAFNRF AN ENNSER AR
sangyé trinlé dzok dzepés
You are the perfection of awakened activity.g
a a
SREER R LG EE O
purpa trinlé lha la chakesel t62
Deities of kila activity, I offer you homage and praise!s
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L. Requesting Forgiveness

AN

Recite the Hundred Syllables:
S ~ A LA
qungava&rmg &riqﬂ\.qvwg qg’N?"?' 'q% 5@;5’%’&"qu§

AR AR A 2

ﬁ‘j%&’gq‘:‘ ﬁq%&gq% w%r\,‘g&gq% Nﬁ“’g;}ﬂ‘“gﬁ

gﬂﬁﬁﬂﬁﬁiﬂﬁqgﬂﬁfﬁgﬁ QEEQ&QN&NN‘?G}I%

om bendza sato samaya, manu palaya, bendza sato tenopa, tishta dridho mé
bhava, sutoyo mé bhava, supoyo mé bhava, anurakto mé bhava, sarva siddhi
m¢é prayatsa, sarva karma sutsamé, tsittam shri yam kuru hung, hahahaha

ho, bhagavan sarva tathagata bendza ma mé muntsa, bendzi bhava maha

samaya sato aZ
Then chant:

'\ 'W v . v . v
&%ﬁwmﬁaéﬁﬂ 1
ma ny¢é yongsu ma tsang dang
For anything lacking or incomplete,

ﬂf\'w\'i&'&r&r&!%m'w W

gang yang niipa machipé
Or beyond my ability to perform—

DNe D Ny
RRRFRYTARFRN |
dir ni gyiwa gang nongpa
Whatever mistakes I have commitred,
SN Yoot ° NN, il [N
ATHRAINRASERZAN] |
dé kiin khyo kyi z6 dzé sol

Please bear witness and forgive them all!
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J. Requesting the Siddhis

S oA A
§  sRsERTERER
hung, pelchen dorjé zhénu dangs

Hung. Great glorious Vajrakumarag
A RraE FFaaRIaae
RS AR A FNRATNPAG
yumchen khorlo gyedep kyi:

And supreme consort Diptachakra,3
\v\ v v Av VV-/ v

AR BRI TNRAREEAR RS

dechen sangwé khalong né:

From your secret expanse of great blisss

A{'/ v, v 'w " A/-/ 2 'v/
sFEA R gFAR AR A
chok dang tiitnmong ngodrup ts6l3
Bestow the supreme and common siddhis!2

¥ lgﬂz\!'&!ﬁﬂ

At the end of the root mantra, say:

wonpngRRds  Aviee
PRENEAEE

kaya vaka tsitta sarva siddhi hung?
And with that receive the siddbis.

K. Dissolving and Re-Arising

e o QLN e

g% PR IRATVRRIGNNG

hung, nangsi purbii kyilkhor nam3

Hung. All phenomenal appearances—the kil mandala—3
A& NS _a—a

UINIJRATASFILIANS

tuki tiklé chenpor tim3

Dissolve into the great bindu of wisdom-heart.3
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SoAT L S A
G ECEQAEEE LR
pel chenpo yi ying nyi 1é2
From within the basic space of the Great Glorious Ones
. . N N1 e -
HISRTINIATAARRANAL
ku sung tuki kyilkhor sels
The mandala of wisdom-form, speech, and heart is vividly present.:
GNQL%%"\@W
With that, perform the dissolving and re-arising.
v v v v v°
TR
getsa getsa sobhava nam
Py v, oty v v, A v\ 2 12 N
@N Nﬂq RN QQﬂ 5%"’\1 mﬂz\! I

Thereby let the mundane guests depart.

L. Dedicating the Virtue and Making Aspirations

< 2N NN 2N e
5 AqFVAFIsRaangg
hung, mi né yeshé kyilkhor dus

Hung. In the mandala of non-dwelling wisdom,

CRNASIARE NG
ku sung tuk su lhiindrup né3
Spontancously present as wisdom-form, speech, and heart,

A X A A frlad

L’ié ﬂqcﬂ gﬁ ﬂ RIKERS

dorjé zhonii gopang tops

We have attained the state of Vajrakumara.3

- Vo
& BECRANER

drowa kiin gyi pel du shoks

May we become the glory of all beings!s
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M. Prayer for Auspiciousness

& o “ v, a v v v“ v v v“v o
LI GRS CRARE
hung, rikdzin tsel chang jinlap kiin gyi daks
Hung. The vidyadhara power-wiclder, lord of all blessings;z
“ v Av v, 22 A/-/ v 2 v“v \ o
RrRyx RN dapas
sipé purbu ngodrup kiin gyi ter:
The kila of existence, treasury of all siddhis;3

A A A
A ﬂ@'@ﬂ@;{'&l@ﬂlﬂ A ﬁ"’«TN '6%%
mamo khandro nyur gyok trinlé chens
The mamos and dakinis, so swift in activities—2

- S

RARRPARE YR ARG

purpé kyilkhor lhayi trashi shoks

May there be the auspiciousness of the k72 mandala deities!s
L

By thus dedicating, making aspirations, and reciting prayers for auspiciousness, bring about
virtue and excellence.

o o SR N 2, Ve 2
AARFRIVNARHAAINT |
May the sweet sunlight of the Glorious One

N 5
‘g'&! %Qﬂm& TN "\rﬁN 1 1
Completely dispel the darkness of the asuras;

ﬂqwgﬁqx\r&axgﬂgf:rﬂ%m@ 1

May it be the glory that ushers in the auspicious signs

AEEFFNARFCFR] |

Of both temporary and ultimate attainments!
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S ~ ) AN A N AA as a

SRR FAR NGV FRRRNGVEFIIRRARER | RS IGFTRNYR
v“ 12 v 'A v \ v v 'A' v/ v v = v v \' \ v >

R g BT s YR RSN AT ARy |

At the urging of the attendant Karma Norpel, I, the one known as Chimé Tenyi Yungdrung

Lingpa Tsel [ Jamgon Kongtril Lodri Tayé], have arranged this according to the intent of the

root treasure texts. May virtue and excellence increase!
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DEDICATIONS AND ASPIRATIONS

Vajradhatu Mandala Aspiration

RRSY

Namo guru.$

NooamN A - Q_Q A
PP FTRR BN GV RN WN IR AR Y AU IFFEE SRR PP
AN BT HF TN T VSRR YR NN E RIRA IR PG R FLEI
NERS RN FNN PR UGN F ARV HEER

On the tenth day of the monkey month of the monkey year, the Guru of Uddiyana spoke this

aspiration prayer in the turquoise-covered shrine' on the second floor of Samye, at the time of
opening the Vajradhatu mandala. The king and bis subjects made it their constant heart practice.

Future genevations should also maintain it one-pointedly.3
V/ v, v v, AAv v v v v

@ﬂz\l Q@ %’N Q(SSG g]/‘“ N ﬁR 3N g
chokchu diizhi gyelwa sé dang ché:

Buddhas and bodhisattva heirs of the ten directions and four times, 2
I A A A A
& W'ﬁ& FRRIRYRIBN '5?’5@11\! g
lama yidam khandro chokyong tsoks
Gurus, devas, dakinis and the hosts of dharmapalas who guard the teachings—:

. SPA NN - N YR S

AIVERTFIRINII LTS

malii zhing gi diilnyé sheksu sol2

All of you without exception, as numerous as atoms in the universe, please come
nows

U S .
NRF Y SRR FRARFURGINE
diin gyi namkhar pedé den la zhuks

Into the space before me, and take your seats on these cushions of lotus and
moon.:
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YN RAT AR A TR RN ZAT RS A
lii ngak yi sum giipé chakesel log

I pay homage with devotion in body, speech and mind.¢

N TN NN
JHTNRIANEFHATNE®AS

chinang sangwa dezhin nyi kyi cho

[ present outer, inner and secret offerings and the gift of suchness.3

Y oy S . -2 S
PARSTIRNINENTYIRSS

ten chok deshek namkyi chengarug

In the presence of the supreme support, the sugatas,;

L v A— .
RATRTNASANARAT GRS
ngon gyi dikpé tsok la dak nong shing;

I feel remorse for all my accumulated negative actions of the past,3
RN A .

SRE ARG

danté migé gyopé raptu shaks

And with regret I confess my present non-virtues.s

A v 1\v v( vA v 'A v o

e R

chin ché delé dok chir daki dam¢

From now on, I vow to turn away from them all.
A s & am

qk\fﬁ’q&ﬂ\i 'ﬁﬂ%ﬂw@m’w&?’?’g

sonam getsok kiin la yirang ngo3

[ rejoice in all accumulations of virtue and merit.

SN oy N .
FUAREAN FRNYRFARIAITS
gyelwé tsok nam nyangen midawarsg
I beseech all the victorious ones not to pass beyond sorrow, 2

\'V/ v 2 v 12 \ 'A/-/ v W k2 Af'/

FER AR FRENRET AR s

dend sum dang lamé chékhor kor

But to turn the wheel of the three pitakas and of the unsurpassed Dharma.g



N\ A5 TN N
RIENEEENEEE AT
getsok malii drowé gyiila ngos

I dedicate all accumulations of virtue, without exception, to the minds of beings—3
ot S SR -2 SN - Y et

R FNNGRR IR AN RS

dronam lamé¢ tarpé sar chin shok:

May they all reach the ground of unsurpassable liberation!s

NN FN YN RIS IRA AT R AR
sangyé seché dak la gongsu s6l3
Buddhas and your bodhisattva heirs, turn your attention towards me!g

ANy AN il . . o~
RRA N AFHN AR FF A=A
daki tsamp¢ monlam rap zang di:
May this excellent aspiration that I am now making,g

BATTEERR "\":\"'\%'ﬁ"‘"’ﬂr\'g
gyelwa kiintuzang dang desé¢ dang?
Emulate the prayersg

Rfdﬂl\!'RI'R&&T’ﬁRTN'ﬁ@RN’@'&@ﬁ'@%&%
pakpa jampel yang kyi khyenpa tar;
Of the victorious Samantabhadra with his bodhisattva heirs, 2

\v v v“v\ v v VA/-/ 'A/-/ o
7SRy RS
dedak kiin gyi jesu dak lop shoks

And noble Manjughosha’s omniscient wisdom !
ngq'qa'ﬁwgﬁa'&'iq'%qgaﬂg

tenpé pelgyur lama rinchen nam¢

May the precious gurus, the glory of the teachings,3

q&’&mqqaﬁi’@qm@qq;%%
namkha zhindu kiin la khyapar shoks

Pervade everywhere like space itself;3
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a v v N vy v v v 'w

YRVFFITFV ARG

nyida zhindu kiin la selwar shok:

And illuminate everything like the sun and moon!g

QN e - g

ANARGIBI G IHH I3

riwo zhindu tak tu tenpar shok?

May they always be with us, steadfast like mountains!s

S ) N L2 g
AR
tenpé zhima gendiin rinpoché;
May the precious Sangha, the bedrock of the teachings,s
. N . . . 2 S~ et
NN AN TR TR T INITT
tuk tiin trim tsang lap sum gyi chuk shok;

Remain in harmony, maintain pure discipline and be rich in the three higher
trainings!s

R e . SN2 W
SRR TR g RS
tenpé nyingpo sang ngak drupé déz
May the practitioners of the Secret Mantrayana, the heart of the teachings,:

L N Y Vo Do
CAES) AR RGRETN &R SRR
damtsik den zhing ky¢ dzok tarchin shoks

Keep their samaya commitments and perfect the generation and completion
stages!2

S Ry S g el K e
R YR E IR g s
tenpé jindak chékyong gyelpo yang?
For the king who protects the Dharma, the benefactor of the teachings, s
v“ 3 v“ v v v v v.’/ o
F AR SRR
chapsi gyé shing ten la menpar shok:
May his kingdom flourish and may he be of benefit to the Dharma's

a N a e
F RN AR g RN wR'g
tenpé zhapdek gyelrik lIonpo yang:

May those who serve the teachings, warriors and ministers,3
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e o P y.re
FREESEEEEEEEC CEaSCRE
lodré rap pel tsel dang denpar shoks

Possess increasing skills and supreme intelligence!s

N N -
A RR AR IR IR R I FAN
tenpé s6jé khyimdak jorden namg

°

May the wealthy houscholders who sustain the teachingsg

o (Y ey i GRS C o Y eyt
VRNFRBFERIR RENFTAA3
longché den zhing nyertsé mepar shoks
Be prosperous and always free from harm!3

ngqm'ﬁf«'\'ﬂawm'ﬂa@mm&w@g

ten la depé yangpé gyelkham kiing
May all Buddhist nations where there is faith in the teachingsg
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RarRraxaiad:
dekyi den zhing barché zhiwar shoks
Enjoy happiness and well-being, with all obstacles pacified!s

AR ANFNR FNREX IR TR S
lam la nepé neljor dak nyi kyang?
And for me, this yogi on the path,:
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damtsik minyam sampa drupar shoks

May my samaya never decline and may my wishes be fulfilled!s
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dak la zang ngen 1¢ kyi drel gyur gang:

May whoever makes a connection with me, through positive or negative karma,?
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nekap tartuk gyelwé jedzin shoks

Always be blessed by the buddhas' care,
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dronam lamé¢ tekpé gor zhuk né;
And may all beings cross the gate of the supreme vehicle,
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kiinzang gyelsi chenpo topar shoks
And reach Samantabhadra’s great kingdom g
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You should practice this aspiration diligently at the six times of the day. Samaya.z Gya.3
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The great tertin Chokgyur Dechen Lingpa, who was an emanation of prince Murup Tsenpo,
revealed this treasure publicly, below the peak of Drakri Rinchen Tsekpa (Precious Rocky
Mountain), on the right edge of the most sublime place, Sengchen Namdyak (Great Lion Sky
Rock). The terma was originally written down by Yeshé Tsogyel in formal Tibetan handwriting
upon silk paper made from the Dharma robe of Vairotsana, and was immediately and perfectly

transcribed by Pema Garwang Lodrd Thayé upon discovery. May virtue and well-being increase
and spread!
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Aspiration for Chokgyur Lingpa’s
Activity to Flourish

!
triilpé terchen gyatsé khorlo gyur
May the noble tradition of Chokgyur Dechen Lingpa—
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drodiil chokgyur dechen lingpa yi

Tamer of beings and universal king of the ocean of incarnated tertons—

RS
ringluk chok dii kiintu khyapa dang

Pervade throughout all directions and times

N e N, . N . Yot
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pendé getsen gyépé trashi shok
With the auspicious unfolding of benefit and bliss!

x o

By Manjughosha.
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Samye Institute

Samye Monastery was Tibets first and foremost Buddhist monastery. Its
importance to the religious history of Tibet cannot be overstated, for here Tibetan
Buddhism was established, tested, defended, and upheld for well over a
millennium. Inspired by this grand accomplishment, and intending to continue
this incredible legacy, Samye Institute upholds an online platform that connects
students to these profound teachings of the Buddhadharma in a modern and
accessible way.

Samye Institute offers tools and training to enable practitioners of all levels to
practice authentically and confidently. Buddhist practitioners, both newer and
long-term students, will find resources here to support their study, reflection, and
meditation. Here you may find teachings on working with the emotions and the
mind, introduction to meditation, training in compassion, advanced meditation,
and special practices unique to our tradition.

Samye Institute also provides a virtual hub for the Sangha to connect as a global
community. Here, students from around the world can gather in our online
forums to discuss their practice, ask questions, and learn from each other. Through
these interactive resources we are building a community of practice and social
service that spans the world.

Please visit us at: samyeinstitute.org
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Samye Translations

Once Samye Monastery was constructed, Guru Padmasambhavas primary
aspiration was to translate the Dharma into Tibetan. Inspired by this vast and
profound translation endeavor, Samye Translations secks to follow the footsteps of
the Mahaguru. Like the translators at Samye Monastery did in the past, our goal is
to translate and propagate the Dharma in all languages across the world.

Samye Translations specifically looks to Prince Murup Tsenpo, a heart-disciple of
Guru Padmasambhava praised for his translation efforts as Lhasé Lotsawa, as our
primary role model. He embodies our aspiration to benefit the world by providing
authentic sources for practice and realization. This sublime individual reincarnated
thirteen generations later as the great treasure revealer Terchen Chokgyur Dechen

Zhikpo Lingpa.

The primary mission of Samye Translations is to preserve and spread the Dharma
by translating Buddhist practices and teachings, making them accessible both in
print and online. While our main emphasis is on supporting practitioners of the
Profound Treasures of Chokgyur Lingpa (Chokling Tersar) with essential study and
practice materials, we also translate texts from all Buddhist traditions, spanning
from the time of Shakyamuni Buddha to the present day.

Please visit us at: samyetranslations.org
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CREDITS

The Seven-Line Prayer

Samye Translations (trans. Laura Dainty, checked against the Tibetan and edited by
Oriane Sherap Lhamo, re-edited by Libby Hogg with reference to Rigpas translation),
2020.

Prayer to the Nyingma Lineage Masters

Rangjung Yeshe & Samye Translations (trans. Evik Pema Kunsang, checked against the
Tibetan and edited by Oriane Sherap Lhamo under the guidance of Kyapgon Phakchok
Rinpoche), 2019. Re-edited by Libby Hogg, 2022.

Prayer to the Chokling Tersar Lineage Gurus
Rangjung Yeshe & Samye Translations (trans. Evik Pema Kunsang, checked against the
Tibetan by Laura Dainty and Oriane Sherap Lhamo; ed. Libby Hogg), 2020.

Prayer to the Root Guru

Rélﬂg/ﬂﬂf Yeshe & Samye Translations (translated by Erik Pema Kunsang, checked
against the Tibetan and edited by Oriane Sherap Lhamo under the guidance of
Kyapgon Phakchok Rinpoche), 2019. Re-edited by Libby Hogg, 2022.

The Lineage Prayer for Single Mudra Vajrakumara

Rangjung Yeshe & Samye Translations (trans. Evik Pema Kunsang, checked against the
Tibetan and edited by Laura Dainty and Nick Schmidt, re-edited by Libby Hogg),
2020.

The Sadhana for Single Mudra Vajrakumara

Rangjung Yeshe & Samye Translations (translated by Erik Pema Kunsang, checked
against the Tibetan and edited by Laura Dainty and Nick Schmidt, re-edited by Libby
Hogg). 2020

The Essential Bindu of Activity
Rangjung Yeshe & Samye Translations (translated by Erik Pema Kunsang, checked
against the Tibetan and edited by Laura Dainty, re-edited by Libby Hogg ), 2020.

Vajradhatu Mandala Aspiration
Rigpa Translations, 2014. Revised and edited for Lotsawa House, 2019. Spelling,
phonetics and Sanskrit diacritics adjusted to Samye Translations style.

Aspiration for Chokgyur Lingpa’s Activity to Flourish

Rangjung Yeshe & Samye Translations (trans. Evik Pema Kunsang, checked against the
Tibetan and edited by Oriane Lavole and Laura Dainty), 2019.
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1 These correspond to 1) the four dog-headed goddesses (Ske.shvanmukba, Tib. khyi
yi gdong can; s the four great sovercigns (Ske. mabatma, Tib. bdag nyid chen po); 3)
the four great land owning goddesses (Skt. mahabhumipati, Tib. sa bdag chen mo,
also called the bse 70 goddesses); and 4) the twenty hybrids.



